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Ford Transit Custom H2 2013 
0412 Transit Custom H2 2013 ALU  
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2x 13  

MAX MAX 

1 

             

 A B C 0412AG01Z D 0412AG02Z-D E 0412AG02Z-G F1 0A01AG100Z G TH M8x50 H Ø8 M I Ø8 LL J M8 frein K Ø8 F2 TRCC M8x20 

0412LHG200 1x 0412AL51 1x 0412AL50 2x 1x 1x 8x 6x 14x 12x 14x 6x 8x 

0412LAG200 1x 0412AL53 1x 0412AL52 2x 1x 1x 10x 6x 16x 12x 16x 6x 10x 

        

0412LHP2000   L1H2 
100 kg 

22.5 kg 77.5 kg 55’ 0412LHG200 

0412LAP2000 26 kg 74 kg 60’   L2H2 0412LAG200 Ø8/Ø9 

F/ Ne pas retirer les bouchons plastiques situés sur le pavillon du véhicule. 

Placer les renforts, comme indiqués sur le visuel ci-contre, et les utiliser de manière à gui-

der le foret pour percer les bouchons plastiques. 

 

EN/ Do not remove the plastic plugs located on the roof of the vehicle.  

Place reinforcing pieces as shown in the picture opposite and use them in order to guide 

the drill for drilling the holes into the plastic plugs.  
 

D/ Kunststoffkappen auf dem Fahrzeugdach nicht entfernen.  

Verstärkungen – wie auf nebenstehender Abbildung gezeigt – anbringen und diese zur 

Führung des Bohrers bei der Durchbohrung der Kunststoffkappen verwenden. 

 

NL/ Ne pas retirer les bouchons plastiques situés sur le pavillon du véhicule. 

Placer les renforts comme indiqués sur le visuel ci-contre et les utiliser de manière à gui-

der le foret pour percer les bouchons plastiques. 

 

ES/ No quite las tapas de plástico situadas en el techo del vehículo. Coloque las piezas de 

refuerzo como se muestra en la imagen adjunta y utilizarlos con el fin de guiar el taladro 

para perforar las tapas de plástico. 

 

I/ Non rimuovere i tappi di plastica posti sul tetto del veicolo. Posizionare i pezzi di rinforzo 

come indicato nell’immagine a lato e usarli in modo da guidare la punta da trapano per 

perforare i tappi di plastica. 
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3 F/ Mastic référencé par Ford : « Quick Seal Blanc » de la marque 

Kent. Ref. réseau Ford : 34501XX. 

EN/ Sealant listed by Ford : "Quick Seal Blanc" by Kent. Ref. Ford 

network : 34501XX. 

D/ Kitt im Programm von Ford: "Quick Seal Blanc" der Marke Kent. 

Produktnummer im Ford-Netz: 34501XX. 

NL/ Mastic référencé par Ford : « Quick Seal Blanc » de la marque 

Kent. Ref. réseau Ford : 34501XX. 

ES/ Sellador registrado por Ford : "Quick Seal Blanc" de la marca 

Kent. Ref. en la red de Ford : 34501XX. 

I/ Mastice sigillante registrato da Ford : "Quick Seal Blanc" del 

marchio Kent. Ref. nella rete Ford : 34501XX. 

x2 C D 

   

E + 



3/4 

6 8 

7 
x6 

F/ Afin d’optimiser la fixation et l’étanchéité, MTS préconise la pose d’un cordon de mastic sur la périphérie des ren-

forts intérieurs. (Mastic référencé par Ford : « Quick Seal Blanc » de la marque Kent. Ref. réseau Ford : 34501XX) 

 

EN/ In order to optimize fixing and sealing, MTS recommends applying a bead of sealant on the edges of the internal 

reinforcements. (Sealant listed by Ford : "Quick Seal Blanc" by Kent. Ref. Ford network : 34501XX) 

 

D/ Für eine optimale Befestigung und Abdichtung empfiehlt MTS, einen Streifen Dichtungskitt auf den Rand der Innen-

verstärkungen aufzutragen. (Kitt im Programm von Ford: "Quick Seal Blanc" der Marke Kent. Produktnummer im 

Ford-Netz: 34501XX) 

 

NL/ Afin d’optimiser la fixation et l’étanchéité, MTS préconise la d’un cordon de mastic sur la périphérie des renforts 

intérieurs. (Mastic référencé par Ford : « Quick Seal Blanc » de la marque Kent. Ref. réseau Ford : 34501XX) 

 

ES/ Con el fin de optimizar la fijación y la estanquidad, MTS recomienda la aplicación de un cordón de sellador en 

los bordes de las piezas internas de refuerzo. (Sellador registrado por Ford : "Quick Seal Blanc" de la marca Kent. 

Ref. en la red de Ford : 34501XX) 

 

I/ Per ottimizzare il fissaggio e la tenuta ermetica, MTS raccomanda di applicare un cordone di mastice sigillante sui 

bordi dei pezzi interni di rinforzo. (Mastice sigillante registrato da Ford : "Quick Seal Blanc" del marchio Kent. Ref. 

nella rete Ford : 34501XX) 

F/ Véhicule à faible capacité de portage sur toit ! La garantie produit s’annule en cas de dépassement, même temporaire, du poids de chargement autorisé. 

EN/ Vehicle with low roof carrying capacity ! The product guarantee ceases to apply if you exceed the loading authorized weight, even temporarily.  

D/ Fahrzeug mit geringer Dachtragkraft ! Die Produktgarantie hebt sich im Falle eines Überholens des gestatteten Ladegewichtes auf, sogar wenn vorläufig. 

NL/ Voertuig met een beperkte laadcapaciteit op het dak ! De garantie op onze artikelen vervallen bij het overladen en niet respecteren van het maximum toegela-

ten laadcapaciteit op het dak.  

ES/ Véhicule à faible capacité de portage sur toit ! La garantie produit s’annule en cas de dépassement, même temporaire, du poids de chargement autorisé. 

I/ Veicolo con bassa capacità di trasporto (portaggio) sul tetto ! La garanzia del prodotto non si applica in caso di superamento, anche temporaneo, del peso di 

carico massimo consentito. 




